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toserrmătatea mirosurilor şi gusturilor 
pentru biologie. 

(Incheere). 

Cu toate aceste dl. Jäger susţine, şi cu 
d rg ţ t ;cuvenfc, că mitrini&ntvii nu este singurul 
isvor, din care provin mirosurile şi gusturile 
diferite, căGi p. e. creştinul şi jidovul, ori-căt ar 
conveni de mult in nutrimentul lor. totuşi nici 
odată mirosul creştinului nu "se va apropia de 
penetrantul miros de jidan, întocmai precum 
nici mirosul de porc nu se preface in miros 
de căne, chiar dacă porcul s'ar hrăni esclusiv 
cţi carne. Aceeaşi observăm şi la capră şi oae. 
A'mehdoue se hrănesc cu aceeaşi earbă, sau cu 
acelaş fen, totuşi mirosurile lor remăn deose
bite unul de altul. Regnul vegetal de asemenea 
ne^preserită 1-a tot pasul esemple pentru a in-" 
tări'. acest fapt. Pe acelaş loc şi in nemijlocită 
apropiere una de alta poate cresce d. e. o roză 
şi un crin; materiile in păment sunt tot ace
leaşi pentru amendoue plantele şi totuşi miro
surile lor nu se vor face asemenea. Din ase
menea fapte dl. Jäger deduce că, independent 

• de nutriment, se nasc mirosurile şi gusturile 
| <^ au plantele şi animalele prin acţiunea plas
m e i TOvente însuşi, va se zică, mirosul indivi
d u a l este suma mirosurilor plasmei din celulele 
*C£ pompun corpul animal sau vegetal. 

" M i r o s u l este acelaş la animale tinere şi 
Ta cele betrăne, numai căt in caşul d'ăntei este 
mai puţin penetrant. De aici deduce autorul, că 

.substanţele odorigene şi saporigene nu sunt un 
j product al desvoltărei individului (al ontogene-

sei), nu sunt dară acuirate in mod secundar, 
Ci ele se află deja dela prima formare a indi
vidului din ou in plasma celulei germinative 
(a oului), sunt dar moştenite dela părinţi, sau 

un product al desvoltărei speciei (al philoge-
nesei). 

Din toate aceste Jäger trage conclusiunea: 
„Transmisiunea caracterelor părinţilor la 

fii prin moştenire, si adecă atăt a caracterelor 
morfologice, căt şi a celor biologice, in partea 
cea mai mare se razirnă in insuşirea protoplas-
mei celulei germinative a fie-cărei specii, gen, 
ordini etc. de a conţine substanţe specifice 
odorigene şi saporigene". 

Se nasce acum întrebarea, unde şi in care 
par te : a trupului se nasc cu deosebire materi- \ 
ile saporigene şi odorigene. Din împrejurarea 
că după o încordare mai mare trupească de 
comun mirosul ce cineva respăndesce este mai 
intensiv, prof. Jäger deduce că, acele materii 
trebue să fie cuprinse in moleculele plasmei, 
căci plasma celulelor este care condiţionează 
viaţa trupului şi activitatea organelor. La ori
ce acţiune a trupului se produc in protoplasma 
schimbări şi se fac descomposiţii ale unor ma
terii. Materiile trupului, cari se descompun 
foarte uşor, devenind volatile, sunt grăsimile. 
Mirosurile deci trebue cu deosebire să se 
afle in grăsimi. Dar ele se află abunăsamă şi 
in albuminatele plasmei, căci şi aceste formează 
sub împrejurări combinaţiuni volatile, precum 
este tyrosinul ş. a. 

După ce s'au tractat diferenţele mirosuri
lor şi gusturilor şi isvorul lor, dl. Jäger trece 
la influenţa ce ele au asupra vieţei animalelor $ 
şi plantelor arătând că: 

1) mirosurile şi gusturile regulează alege- [• 
rea alimentelor, devenind prin aceasta de cea; 
mai mare însemnătate. Alimentele introduse in 
trup nu au numai să susţină simplu viaţa, ci 
totodată să o susţină şi in o direcţiune anu
mită, deosebită de modul de manifestare al al
tor fiinţe. Spre a'şi împlini mirosurile şi gus
turile acest oficiu al lor, dl. Jäger presupune 
o corelaţiune intre mirosul şi gustul alimentu- •( 
lui şi intre gustul şi mirosul animalului. Această'? 



corelaţiune o rmmesce el „adecuatitatea (Adae-
quati iei t ) . Animalul respinge alimentul ce nu-i 

feste adecuat, adeea care nu convine cu ele
mentele ehernice ale «ale sau a cărui composi-
ţie cliemică nu este potrivită. 

2) Mirosul este de mare însemnătate pen
t ru împreunarea secsurilor, căci mai mult de
cât de impresiccile vederei antipatiile sau sim
patiile ce esistă intre doue fiinţe atărnă de 
evaporaţiunile deosebite ale lor. De aceasta 
ne convingem uşor observând purtarea rume
gătoarelor, cănilor etc. la actul de copula-
ţiune. Prin actul copulărei inse nu numai că 
se dă impuls îa formarea unei fiinţe noue3 prin 
amestecarea plasmei celulei spermice cu cea 
ovulară, ci totodată, fiind ele părţi integrante 
din trupul părinţilor, transpun asupra următo
rilor insuşiriie sufletesc! şi trupeşei ale acestora. 
Materiile saporigene şi odorigene sunt deci de 
cea mai mare insemnătate pentru lumea orga
nică, contribuind ele la susţinerea composiţiei 
potrivite a plasmei şi la conservarea caracte
relor părintesci prin alegerea alimentelor pe 
de o parte, ear pe de alta regulând facultatea 
moştenirei şi a variabilităţii prin amestecarea 
potrivită a plasmei celulei ovulare cu plasma 
celulei bărbătesci. Din punct de vedere al teo
riei de descendenţă deci, mirosurile şi , gustu
rile sunt de cea mai mare insemnătate şi au
torul ajunge la conclusiunea că : 

„Formele cele mai constante in caracterele 
lor vor fi cele monofage, la cari adecuatitatea intre 
individ şi nutriment este mai completă", de unde 
urmează că: „o varietate philogenetieă (produsă 
in decursul desvoltărei unei specii) numai a-
tunci se va pute produce, dacă va fi cu pu
tinţă a produce o metamorfosă a materiilor 
saporigene şi odorigene a plasmei germinative*. 
Iu această din urmă culminează cercetările dlui 
Jäger şi aci se cuprinde formulaţiunea cea nouă 
ce a dat-o teoriei de descendenţă sau de trans-
mutaţiune a lui Darwin. 

Nu se poate nega că, această nouă teorie 
va contribui in mod considerabil la clarificarea 
multor puncte întunecate din teoria de descen
denţă, de care sunt legate atâtea interese ma
teriale şi spirituale, totuşi credem că se atri-
bue gusturilor şi mirosurilor o prea mare ija-
semnătate pentru lumea organică şi penoru 
transmutarea speciilor. Rolul lor in viaţa ani
malelor superioare, cari au organe anum: t e 
pentru percepţiumle gusturilor şi mirosurilpr, 
.ni'! putem uşor inchipui după cele espuse. Ciliar 
şi pentru plantele mai superioare avem causă 
a crede că mirosurile şi gusturile sunt de mare 
insemnătate, căci atrag insectele, cari trans-

poartă polenul"de pe o plantă pe stigma al
tei plante şi mijlocesc astfel fructificarea se-
menţei plantelor, — dar pentru mulţimea ne-
numerată de plante şi animale de o organisa-
ţiune inferioară (alge, infusorii etc) , cari sunt 
compuse adese numai din o singură celulă, 
care nu arată nici o diferenţiare in organe a-
numite, va fi foarte cu anevoie a afla causa 
variaţiunilor lor in gusturile şi in mirosurile, 
pre cari ele nu le vor pute percipa. Gusturile 
şi mirosurile le putem privi ca o nouă verigă 
in lanţul de argumente, cari ne clarifică şi ele 
modul purtărei cu succes al luptei pentru e-
sisteriţă; lipsesc inse pană acum basele pen
tru de a fi îndreptăţit a atribui lor singure 
intreg fenomenul transmutaţiunei speciilor. 

D. P. Barcianu. 

idealele studentului roman. 

n . 
In privinţa purtării sociale, studentul ro

man să fie : 
1. Modest in apreţiarea însuşirilor sale 

spirituale. „Ori-ctfHartute, fără modestie, perde 
al ei lustru, căt de mare fie." Să nu se lase 
junele student a fi răpit de o ambiţie deşeartă, 
de a voi să apară altmintrelea, mai mult, de
cât e in adever. Cu cunoştinţele şi ştiinţele 
sale e bine să fie mai in reservă. Sunt unii 
juni, cari, seduşi de ambiţie şi preţuindu-se 
prea mult, incep a'şi incerca puterile pe tere
nul colţuros şi alunecos al publicităţii şi sfir-
şitul lor, in cele mai multe caşuri, e un sfir-
şit nu prea demn de invidiat, păţesc ce a pă
ţit Phaeton sau Marsyas in lupta sa cu Apolo. 
Şi ferice de ei, dacă prima lor incercare a fost 
fără de succes. Ei 'şi vor perde ilusiile despre 
giganticele lor puteri, fantasia lor inferbentată 
se va recori, ei 'şi vor veni in fire, vor incepe 
a judeca lucrurile mai c u s ă n g e rece, se vor 
pune serios pe studiu, şi eată-i prin nenoroci
rea, preste care au dat, puşi pe o cale bună 
şi sigură de a se indrepta şi a deveni cănd-va 
folositori sieşi şi societăţii. Nefericiţi inse vor 
fi astfel de tineri, de au avut cumva nenoro
cirea să fie aplaudaţi la prima păşire pe tere
nul publicităţii, de le-a succes să ducă cu sine 
de pe arenă laurii victoriei. Ei vor deveni În
chipuiţi, vor incepe a vorbi cu dispreţ şi 'şi 
vor bate joc de munca literară a acelor băr
baţi, cari au asudat şi au incărunţit pe câm
pul spinos al ştiinţelor, vor deveni tot mai 
preteuţioşi şi mai nesuferiţi. , 



Nu e consult a'şi petrece un tinér stu
dent timpul de scoală, zilele cele mai preţioase 
ale tinereţelor cu lucrări zadarnice, cu pro-
ducţiuni de articuli politici sau beletristici 
etc. sau cu fabricaţiuni de poesii efemere şi 
pentru ce ? pentru & simplă ambiţiune réu în
ţeleasă, care lui ii este foarte stricăcioasă şi 
altora de nici un folos. Pentru aşa ceva el nu 
are timp, şi niei nu trebue să. aibă şi mici nu 
este chiemat. „Es fliesse ihm denn nicht ver
gebens der Frühling seiner Jahre hin; auf Kennt
nisse zum Glück des Lebens und Tugenden 
geh' sein Bemühen", zice un înţelept german. 
Chiemarea lui este, de a fi, căt timp se află la 
scoală, mai mult receptiv decăt productiv, de 
a inveţa mai antei el însuşi, inainte de a in-
cepe să înveţe pe alţii. Chiemarea lui e, de a 
se aprofonda şi a progresa tot mai mult in 
ştiinţe, de a'şi clarifica şi ordina noţiunile sale, 
de a urmări cu stăruinţă şi statornicie scopul 
perfecţionărei sale. Astfel au a fi înţelese cu
vintele marelui poet german : „Kastlos vorwärts 
musst du streben, nie ermüdet stille stehn, 
willst du die Vollendung sehn . . . . Nur Be
harrung führt zum Ziele, nur die Fülle führt 
zur Klarheit und im Abgrund wohnt die "Wahr
heit". 

De aici na urmează, că aş voî să interzic 
junimei studioase ori-ce încercare a puterilor 
sale Spirituale. O emulaţiune nobilă, precum 
se observă ea in societăţile studenţilor clase
lor superioare etc. merită incurajare şi toată 
lauda. Aici este locul de a lucra, de a se în
trece unii eu alţii, de a'şi espune productele 
spiritului lor june,, dară modeşti vor fi ei atunci, 
eănd aceste încercări le vor păstra pentru sine, 
pentru cercul restrins al societăţii lor şi nu se 
vor pripi cu sete a le face proprietate comună 
respăndindu-le prin jurnale; 

2'. Studentul rom. să nu fie cerbieos, ceea-
ce însemnează:' să nu stea morţiş pe lăngă ce 
a apucat să zică sau să facă, bine sau réu, ci 
să se deprindă de timpuriu a se supune ade-
vérului, fie el pronunţat de adversarul seu,, fie 
produs de sine insuşi in urma schimbării pă
rerilor sale despre un object oare-eare. 

2. In dispute să aibă tactul cuviincios la 
alegerea motivelor, să remănă pe lăngă object 
şi să se esprime- precis:: scurt şi elar. 

4 . Conscienţiositatea şi virtutea- să fie re-
flecsul ideilor şi cuvintelor sale şj numai rar-
fiunea să-i servească de conducător. Să aibă 
convingerea, că dela un bărbat onest şi just 
in ideile şi judecăţile sale se pretinde cu tot 
dreptul a'şi recunoasce. eroarea şi atunci, dacă 

ea n'a fost observată de niminea altul, ci nu
mai de sine insuşi. 

5. Pretutindinea, unde se află intre oameni,, 
să aibă ochii şi urechile deschise, căci dela ori 
cine poate inveţa ceva. De multe ori se poate 
intëmpla să audă un cuvent inţelept din gura 
unui om, care, după esterior, s'ar păre că se 
află pe o treaptă inferioară de inteligenţă. Nu
mai arareori se află concentrată Ia acelaş om 
şi avere mare şi ştiinţă multă. „Inima de ăn-
ger ascunsă rn sărăcie, e ca diamantul in pul
bere 'nglodat, ce lumea in picioare ii calcă, 
făr' să ştie, şi-1 preţuesce numai vëdëndu-1 1* 
bogat. a Un adevărat student inse nu va des
preţul nici vorbele unui păstor, nici ale unui 
pantofar sau lăutar ; dela toţi va şti el să pro
fite ceva. Chiar şi nebuniile, slăbiciunile şi vi-
ţiile oamenilor, el le va şti folosi spre binele 
şi progresul seu. Cuvintele şi faptele celor buni 
şi înţelepţi vor fi pentru el un stimul şi un 
indemn la adevër şi virtute; eară cuvintele şi 
faptele celor lipsiţi de minte şi sceleraţi il vor 
face să despreţuească şi să urască reul, 

6. Să iubească familiaritatea; ea face spi
ritul flecsibil, delicat, modest^ dester sau în
demânatic, nimicesce vanitatea, şi dă r sub un 
aer de libertate şi de francheţă, o> prudenţă,, 
care nu e fundată pe îlusiunile spiritului, ci 
pe principiile neindoelnice ale esperienţeL A-
cei cari nu es din sine- inşişi, cari nu sunt 
comunicativi, sunt nesce oameni,, cari ae sfiesc 
de toţi r pe cari nu-i cunosc, ii evită, se ascund! 
de lume şi de sine inşişi, şi inima lor e necon
tenit apesată- „,Ceux qui ne sortent pas d'enx-
mèmes .. . . craignent les hommes qu'ils ne 
connaissent pas, ils les évitent, ils sê  cachent 
au mande et à eux-mêmes, et leur coeur est 
toujours serré", zice Vauvenargues.. 

T. Să nu se fălească cu originea strălu
cită a familiei sale, insuşindu-şi virtuţile pă
rinţilor, moşilor şi strămoşilor, fără a le me
rita, şi despreţuind pe cei de origine inferioară. 
In sine însuşi să'şi caute studentul roman no
bleţă, nu în părinţi. Ideile şi virtuţile* sale 
frumoase să fie un viu testimoniu despre ade
vărata sa nobleţă. Ce folos, că părinţii, moşii 
şi strămoşii sëi au fost in funcţiuni inaltej cari 
le-au administat cu onestitate şi in cari ei au 
strălucit prin cele mai frumoase virtuţi cetă
ţenesc!, dacă fiul, nepotul sau strănepotul lor 
e un om trăndav, fără nici o energie, copleşit 
de toate viţiile, cari T degradează sub ani
mal? „Poţi crede", zice Cantemir, „că cu Hec
tor şi cu Achil eşti rade,; şi- toţ i bărbaţii mari 

. . dar nu te folosesee,, d'ai fi chiar fiu de 
rege,, cănd. n'ai intim năravuri d'un cane- ose>-



bire . . . E: mare osebire.' din nobili să te ' t ragi 
şi inscţi f?ă fi nobil . . . Cuvinte înşirate; pe 
lăng'un falnic nume, cu pot ca să ascundă a 
noastre răutăţi. Ear relele năravuri, la cei în
ţelepţi şterg aducerea aminte de avuta-ne mă
rire". Eu cred, că cu căt cineva e mai brav, 
cu atăta este el mai nobiL Şi de am întreba 
chiar pe părinţii cutărui sau cutărui om / p r ă 
pădit, cu diplomă nobilitară, de au voit ei mai 
bine să aibă fii înfumuraţi, cu a creerii scrintiţi, 
biruiţi de boala frigurilor nobilitare, sau rnai 
bine au dorit să aibă copii buni, fără titule 
nobilitare, ce.credeţi, că ne-ar respunde alta, 
decăt că ei au voit să aibă copii căt se poate 
de buni. Nu originea ilustră preţuesc părinţii 
in copiii lor, ci valoarea lor personală. Cu căt 
viaţa părinţilor a fost mai strălucită, cu atăt 
este mai ruşinoasă trândăvia fiilor lor. „Gloria 
părinţilor este pentru urmaşi ca şi o lumină 
aprinsă, care nu sufere să stea in intunerec nici 
faptele lor cele bune, nici cele rele", zice Salust. 

8. Fiindcă oamenii sunt aplecaţi ;.a judeca 
şi a cântări pe om adeseori nu după. valoarea 
şa interioară, ci după aceea ce văd ochii lor, 
după prima impresiune, ce o esercită esterio-
rul asupră-le, astfel junele student să fie cu 
oare-care atenţiune şi la veştmintele sale. TJh 
vestment bun, curat şi ales cu gust, îl vor re
comanda; înaintea tuturor, şi din contră, un 
vestment rupt, murdar şi fără nici un gusi, 
vor produce un efect neplăcut. Pe căt de mică 
inse este simpatia noastră cătră oamenii, cari 
sunt negligenţi in privinţa veştmintelor, pe ş-
tăt este de neplăcută impresiunea, ce o ftş#-
cită asupră-ne acei cari escelează prin vanllâ-
tea de a se găti şi a se împodobi ca nescfe 
păpuşi. Antioch Cantemir ne ihfăţişază un viu 
tablou al unui astfel de om deşert. „Omul de
şert", zice eL „din aşternut drept la oglindă 
aleargă, aici apoi e grija şi truda cea mai mare 
. . . zulufii după regulă in rendueală 'i pune,, 
ii increţesce pe frunte, pe faţa-i rumeioară. ţ>e 
atăta iscusinţă se miră cei ca dinsul, ear el se 
'ncăntă de sineşi, precum un nou Narcis, tn 
strimpt pantof piciorul cu silă îndesând, de 
bătături durerea! face olog Bă umble." E|»r 
Fenelon zice: B L' homme qui n'aime que fe 
parer vainement comme une femme, est indigie 
de la fortune": omul, caruia'i place a se gati 
CTO. vanitate ca o femee, e nedemn de virtute. 
Bunul tact ii va arăta, cari sunt vestmintale 
cele mai recomandabile, şi decum-va acela i-pr 
lipsi, bărbaţii cei mari ii pot servi de resemplu 
şi in privinţa aceasta. j 

9. In fine, de voesce să nu'şi atragă dis
preţul altora, să nu fie calificat de om necio-
plit, fără de crescere, trebue să nu desconsi

dere unele regule de bună cuviinţă, cari s'au 
format in decursul timpului la popoarele culte, 
şi cari trebuesc observate in ori-ce. societate 
bună. De aceste regule se ţ in : salutarea cu
viincioasă, cu respect, forma espresitmei in. pe
trecerile sale, precum şi modul espresiunei in 
comerţul epistolar, o preveriienţâ nu numai că
t ră persoane in posiţiuni superioare, ci şi că
t ră acele, cari se află tot pe o treaptă cu el. 
Toate espresiuoile de felul acesta, ale fiinţei sale, 
-el le poate înfăţişa prin nesce mişcări plăcute, 
prin un tact fin in toate manifestaţiunile sale 
astfel, ca să nu se vatăme simţul nimenui, ci 
pretutindinea să se producă un efect binefăcător. 

III. 

Punctul de culminaţiune al culturei stu
dentului roman să fie cultura religioasă-morală 
a sufletului. Aceasta este, care dă culturei sale 
universale adevărata direcţiune. Fără de reli
giune şi fără de moralitate, spiritul său culti
vat va căuta să'şi adune cunoştinţe şi ştiinţe 
numai pentrucă aceste '1 distrag şi'l desfâtează; 
ştiinţa va fi' pentru el numai un mijloc de plă
ceri, şi eserciţiul facultăţilor sale spirituala 
numai o jucărie, căci şi jocul cu îdei e tot nu
mai un joc; ba ce e mai mult, fără o direcţi
une adevărat religioasă-morală, ştiinţa, care 
are să'l ducă pe om la înţelepciune, devine 
in manile sale un instrument vil spre a se în
şela el pe sine şi a ruina materialicesce şi su-
fletesce pe ceilalţi, oameni. — Cine e in stare 
şăr enumere rătăcirile, ce le-au introdus .in so
cietatea omenească bărbaţi cu destulă ştiinţă, 
dar fără de Dumnezeu, cu inima seacă de ori
ce sentiment sfânt, moral? De aceea, ani fost 
şi sunt de părere, şi esperienţa de toate zilele 
ni-o arată şi ni-o confirmă prin esemple des
tul de pipăite, că pmul fără de .religiune şi 
fără de moralitate, de ar fi căt de învăţat, de 
ar fi capul seu încărcat .cu tote ştiinţele din 
lume, nu valorează nimic; el nu e nici un bine 
pentru societate, din contră, un astfel de om 
£ o nenorocire pentru dinsa şi pentru popo*-
rul, din oare face parte, şi incă cu atăt mai 
mare nenorocire, cu căt el va fi mai învăţat, 
pentru că cu atăt mai uşor va inventa el mij
loace spre a'şi putea realişa planurile sale ego-
istice, imorale. 

Nu înţeleg inse prin religiune p sumă 
oare-care de cunoştinţe dogmatice sau nesce 
forme esterioare ale aceleia; nu înţeleg un 
dogmatism sec, lipsit de ori-ce viaţă, sau un 
studiu inert contemplativ, nici un zelotism sau 
fanatism religios, care nu poate suferi pe lăngă 
sine oameni cu alte convingeri religioase; nu 
un fariseism, o spoitură pe dinafară, eară inima 



.seacă de ori-eé sentiment moral; ci sub reli
giunea, care aş dori să fie proprietatea cea 
mai sfântă a junelui student roman, inţeleg o 
putere, care să atingă şi să domine punctul 
central &1 fiinţei sale, inţeleg un raport intim 
al subiectului seu cătră părintele dumnezeesc, 
iui eurenfc al amorului seu celui mai viu cătră 
fiinţa supremă. Precum ochii corpului seu caută 
lumina şi au necesitate a o căuta, astfel ideile 
gale să caute lumina adevărului estera, soarele 
spiritelor, eară inima sa amorul etern, care 
weste Dumnezeu. Religiunea studentului roman, 
prin urmare, are să fie religiunea spiritului şi 
a adevărului, religiunea amorului evangelic, re
ligiunea jertfirei pentru adevăr şi dreptate, pen
t ru binele public, pentru sprijinirea, promova
rea şi realisarea ideilor naţionale, umanitare, 
civilisatorice, după preceptele şi esemplele ma
estrului religiunei şi moralităţii Christos. Re
ligiunea să-i fie deci un principiu intelectual-
jetic, ale cărui consecuente el să le aplice in 
toate lucrările şi întreprinderile vieţii sale. In 
acest inţeles religiunea este in adevăr odorul 
cel mai scump al vieţui, mărgăritarul cel pre
ţios al lui Christos, floarea spiritului omenesc; 
este după cum zice Joubert, poesia inimei; ea 
are farmece folositoare pentru năravurile noastre; 
ea ne face virtuoşi şi fericiţi: „La religion est 
po&sié du coeur; elle a des enchantements â 
nos moeurs; elle nous dbnne et le bonheur et 
la vertu". 

Aceste sunt, iubită junime studioasă, cu
vintele, cari mi-am luat libertatea a Vi le a-
dresa astăzi, la sărbătoarea dumnezeescei Sofii, 
patroanei acestui institut de crescere şi cul
tură. Şi acum fie-mi permis a incheia cu spe
ranţa, că Tu junime studioasă dela gimnasiu, 
scoalele reale şi comerciale, 'ţi vei întipări a-
fund in inimă sfaturile mele, eu, care n'am a-
vut şi nu am altă dorinţă mai mare decăt a 
Vă da o direcţiune bună pe cărarea, pe care 
aţi apucat, a Vă vedea umblând cu inimă in-
văpăeată, cu zel şi statornicie, a corespunde 
frumoasei Voaste chiemări. — Când junimea 
studioasă romană va fi sănătoasă cu trupul, 
luminată cu spiritul, infrumseţată cu cunoş
tinţe temeinice, tare in credinţele şi aspiraţiu-
nile naţionale şi ' umanitare, tare de caracter 
ca o stâncă in mare, de care mii de valuri is-
besc, fără a o pute clătina; cănd ea va fi cu 
inima şi sufletul aprinsă pentru idealele sale, 
pentru tot ce este sfănt, măreţ şi nobil, pă« 
trunsă de concordie frăţească^ dispreţuind" şi 
alungând din sinul său ori-ce spirit de neu
nire,—atunci ea va fi de sigur aceea ce se a-
Şteaptă cu tot dreptul dela dinsa: purtătoa

rea viitorului, mândria şi fala poporului nostru 
in timpuri de fericire, şi o coloană puternică, 
pe care are a se răzima naţiunea in timpuri 
grele, in timpuri de nefericire. 

I. Popea. 

Stările primitive ale genului omenesc. * ) 

(Urmare). 

Dacă precugetăm acum, in ce mod va fi 
ajuns omul la inceput in posesiunea focului, 
apoi idea cea d'ăntăi doar' va fi, că'l ar fi 
primit ca un dar de sus printr 'un fulger, ce 
a prins un arbore. Pentru a'şi captiva inse 
focul drept soţ util, s'ar fi recerut o cunoştinţă 
a tuturor prestaţiunilor, pentru a căror efec-
tuire omul mainainte trebuesce să'l dreseze. 
Conservărei focului a trebuit dar să permeargă 
o familiarisare cu el. Dacă este permisă o con-
clusie din aceea, ce unii au observat pe furiş 
la popoarele dintr'o stare seminaturală, putem 
adauge, că omul timpului preistoric 'şi ar fi în
tors cu înfiorare privirea dela spectaculul unui 
arbore conflagrat, de căte ori din nourul ame
ninţător fulgerul săgeta aprindend. Gradul su--
prem de probabilitate internă ii posede deci 
presupunerea, că mai ăntăi şi pentru totdeuna^ 
s'au făcut cunoscuţi cu binefacerile focului oa
menii din vecinătatea scurgerilor de lavă din 
vulcani '). Douezeci de ani încă după erupţiu-
nea luijorullo mai puteai aprinde aşchii in cre-
păţurile hornitosurilor sau craterelor sale ia 
miniatură, precum ne raportează Alecsandru de 
Humboldt 2 ) . Aşa dar in restimpul unui veac 
de om dărui massa de lavă posibilitatea, de a 
se provede tot mereu cu foc. Pe fundul unor 
cratere, precum la vulcanii insulelor Havai sau 
ca la aşa numitul iad dela Masaya a clocotit 
inse massa de lavă ardendă in curs de secule 
fără întrerupere. Nu lipsesc, mai departe, unor 
regiuni aşa numite isvoare de foc, va se zică 
fântâni, ce eshalează gazuri inflamabile, adecă 
hydrogen carbonat. Amintim astfel de apari-
ţiuni de prin Staturile-Unite, din China, din 
Italia, înainte de toate inse facem amintire de 
focurile eterne ale peninsulei Abscheron in a-
propiere de Bacu lăngă marea caspică, focuri ce 
ziua şi noaptea, iarna şi vara aruncă din lăun-
trul lor raze de gazuri ardende la o înălţime 
de "15 pană 20 urme 3) şi la cari peregrinează 

*) Vedi „Foisoara" Nr. 1, a. c. 
') Charles Darwin, Die Abstammung des Menschen. T I. p. 44. 

JJ Kosmos. T. 4. p. 334. p. 341. 
3) Naumann, Geognosie. Ed. 2-a. T. I. p. 282. 



Parsi evlavioşi sau adoratori de foc din Gud-
seheratul şi Multanul indic, pentru a privi in 
faţa Zeităţii lor de Flăcări. 

In anticitatea preistorică trebue inse să 
fi venit odată un timp, in care s'a stins făntăna 
aprinsă de gaz sau s'a recit riul de lavă şi o-
mul a trebuit să se gândească la o preparaţie 
artificioasă a focului. Soluţiunea nimerită a pro
blemei acesteia — începutul unelepoce cu totul 
noue in istoria civilisaţiei noastre •— s'a esplicat 
mai târziu prin mitul despre Prometeu, care a 
furat focul celui mai superior dintre zei. De-
oare-ce aeest mit se mai află ca o moştenire 
naţională şi la Osseţi sau Iron in Caucas, şi 
aparţinend limba aeestui popor muntean fami
liei indogermane, aeel mit trebue să fi esistat 
ineă Înainte de despărţirile de mai târziu ale 
ginţilor arice; producendu-se inse deja in perio
dul glaţial focul pe cale artificioasă la isvorul 
Schussen,. departe de ori-ce fenomene vulcanice, 
noi nu putem căuta in mitul acela salvarea 
unei intemplări istorice. In privinţa aceasta ne 
putem provoca chiar la Aesehylus, care in par
tea finală permută din trilogia sa face pe Pro
meteu să zică: 30 mii de ani ar fi gemut 
in fere 4 ) , astfel dar şi el a pus furtul focului 
departe inderăt, dincolo de marginile memoriei 
omenesei, . ' 

Cea mai vechie procedură de a aprinde^ "fo
cul s'a susţinut la Polynesi. Un baston in po-
siţiune pezişe se freacă in scocul unei bucate 
de lemn ficsate atăta incolo şi incoace, pană ce 
ea începe a arde. Astfel de unelte de foc a a-
flat Chamîsso pe insulele Sandwi'ch şi pe grupa 
micronesîcă Kadac 5 ), ele inse au fost respăn-
dite şi intre ceilalţi Polynesi pe insulele Ta-
hiti, Selandia Nouă, pe grupa S'amoa şi Tonga 6), 
ba chiar şi pe insula Baladea sau Caledo-
nia Nouă l), Mai puţină încordare a muscu-
lilor pretindea sfredelul de foc. Cel mai antic 
aparat de soiul* acesta ni 1' descriu Spaniolii pe 
insulele Antille şi pe ţermurile continentului 
sudamerican. Intre doue lemne legate la olaltă 
fu indesat un baston ascuţit şi prmtr'o mişcare 
seamănă celei a vertegiului, se aprindea focul8). 
In curend inse se băga de samă, că ar • a-
junge- un singur lemn ca substrat, dacă acesta 
mai nainte se tăia ihtr'un loc, pentru a îm
plânta sfredelul de foc. Acest instrument, una 

4 ) B. Vfeslphal; Prolegomenen za Aechylns'' Tragödien. Leipzig 
-1869. p. 216. f 

s ) O. v. Kotzehne, Entdesktmgsreiseifc W-eiraar- iSZl.. T. 3. p. 
154. 

6 ) Tylor, Urgeschichte, p. 303. 
'X Knoblauch in-Ausland: 1866. p. 448. 
8) Oviedo, Historia general de las Indias. Hb. VI,- cap. 5. Madrid-

1851. tom. I, &1; 172 | i . tab. II, %. Z. 

din cele- mai vechi invenţiuni ale genului nos~-
tru, reapare pe toate continentele. II aflăm pe-
icoanele cunoscute ale Mecsicanilor antici 9), 
el se află astăzi încă in manile Indianilor din 
Cxuayama 1 0 ) , precum şi la Botocudii din Bra
silia el s@ intrebuinţază in Africa sudică 
de* gintea Saam * 2), de Cafiri şi de Hotten-
toţi 1 3 ) , pe insula Ceylon de gintea Vedda 1 4 ) şi 
in Australia de indigenii de acolo * 5 ) i . Aprin
derea focului să nu ne-o închipuim de prea 
uşoară. Lucrul obosia astfel, Incăt la Botocu-
dri de lăngă riul Belmonte obicinuiau a se 
rendui mai mulţi lă invertirea sfredelului 1 6 ) . 
Tocmai aceasta ne raportează şi Theophilus 
Hahn despre Cafiri 1 7 ) , cari de altmintrelea lo-
cnesc in zone foarte seci. Arminiu de- Schlag-
intweit observa in escursiunile sale prin Hi-
malaya mai ăntăi la gintea Lepcia un astfel 
de instrument dfe foc, ce se deosebia numai 
prin aceea, că substratul eră de lemn tare, 
ear vertegiul de lemn moale. Şi el adauge, că 
lucrul ar fi foarte obositor şi succesul nesigur, 
eănd aerul este săturat mai tare cu aburi de 
apă , 8 ) . 

Dacă censiderăm, că greutatea de a face 
foc prin frecare este atăt de mare, incăt chiar 
şi in seaca Africă de mează-zi" se împărtăşesc 
mai mulţi la lucrul,, ce obosesce degrabă, atunci: 
preparaţia artificioasă a focului presupune o 
conţelegere intre părtaşi şi nu se va pute ob-
jecta nimic in contra stricteţei conclusiunei, 
că limba omenească trebue să fi esistat Înainte-
de a se fi putut prepara foc-ul in mod artifi
cios, că prin urmare amintiţii Şvabi ai perio
dului glaţial trebue să se fi. bucurat deja de 
o astfel de limbă şi că astfel pe atunci încă a 
esistat abisul psihic, ce desparte pe om de 
animal. Adencă emoţiune produce totodată in 
noi intrebarea, că oare este aprinderea artifi
cioasă a focului o inventiune sau numai o des-
coperire. Dacă cum-va pe un spirit puternic al 
anticităţii l-ar fi condus presupunerea, prin 
frecare se produce căldură, nu cum-va şi focul 
s'ar pute câştiga prin potenţarea cea mai mare 
a căldurei produse prin frecare 7: atunci acel 

9 ) De curend earä desemnate de O. Caspari. Die Ifrgeschieht» 
der Menschheit. Leibzig 1873. T. 2. p. 55. 

, 0 ) , C. F. Appun ihi Ausland: 1873. j).. 968. 

") I. I. v , Tschudi, Bsisen durch Südamerika. Leipzig 1860, 
T. 2. p. 278. 

K ) Fritsch, EingeTSarne Südafrika',?;, p. 440. 
, 3 ) Kolben, Vorgeb. d. G. Hoffnung, p. 44ä. 

M ) , Emerson Tennent, Ceylon, tom. II, p. 451. 
I 5 ) A. Lortsch in Ausland. 1866. p. 700. 
") Prinz: zu Neuwied, Heise nach Brasilien, t. 2. p. 48—195. 
, 7 ) Globus, t. 20. Nr. 10. Septbr. 1871. p. 148. 
1S> Bcisen. in- Indien uud. Hoshasicn.. t. 2. p.-201t-



Bpirît ar fi zărit adevărul, că căldura lucitoare 
nu se deosebesce de căldura întunecoasă de
cât numai prin cantitatea şi influenţa ei asu
p r a nervului optic şi basăndu-se pe această 
presupunere , încercarea lui de a aprinde foc 
pr in frecare ar fi fost un „ d a " ! al naturei 
la o Întrebare bine formulată. Un astfel de 
Prometeu al periodului .glaţial in privinţa age-
rimei spiritului nu ar fi remas îndărătul unui 
Kopemicus seu Kepler, unui Champollion sau 
Grotefend, unui Kirchhoff sau Faraday, şi noi 
p r i n aceasta am dobândi tesa, că gradul su
p r e m al puterei intelectuale, cu care din cănd 
in cănd unii oameni aleşi sunt înzestraţi n'ar fi 
mai înalt in zilele noastre decum a fost la po
poarele anticităţii clasice sau biblice, şi n'ar fi 
fost mai inalt la aceste, decum a fost in perio
dul glaţial. Intre astfel de consideraţiuni să nu 
se treacă cu vederea, că in timpurile schola-
sticilor din evul mediu se admitea o scădere a 
facultăţilor intelectuale omenesci, intrucăt pe 
atunci celebrităţile spirituale ale Grecilor şi 
Eomanilor chiar şi pe terămul ştiinţelor esacte 
se priviau de modele, Ge nu mai pot fi ajunse. 
In timpul de faţă Chinesii, a căror desvoltare 
spirituală in periodul actual progresează nu
mai cu m a r e lenevie, sunt pătrunşi de idea, 
că puterile spirituale ale filosofilor lor antici 
a u fost intrecut cu mult norma de astăzi. Pre
supunerea unui progres sau regres al intelec
tu lu i omenesc va oscila deci cu conştiinţa sau 
lipsa de conştiinţa de sine a diferitelor peri-
•6 de, şi in zioa de astăzi, cănd pr in organisaţia 
desvoltată a societăţii ori-ce lumină spirituală, 
nutrită in mod metodic ajunge mult mai uşor 
a respăndi claritate in jurul ei, in ziua de astăzi 
~vom fi aplicaţi a presupune, că ingeniul ome
nesc planează in zenit. 

Adueendu-ne inse aminte de regula de aur, 
că numai din cele cunoscute putem conclude 
la «ele necunoscute, trebue să mărturisim, că 
Începuturile culturei omenesci ne sunt incă 
mult prea necunoscute, ca să nu fie indreptă-
ţ i tă şi presupunerea, că o intemplare graţioasă 
ar fi revelat producţiunea căldurei lucitoare 
prin frecare. Zicănd aceasta, nu gândim ca 
Adalbert Kuhn, că un surcel uscat biciuit de 
vifor atăt ar fi fost frecat in scobitura unei 
crengi pană ce a prins foc. Ne indoim chiar 
despre putinţa fisică, că după spusele Voguli-
lor din Ural un arbore înfrânt s'ar freca de 
un trunchiu invecinat şi ar pute causâ incen-
diuri de păduri. De oare-ce la toate popoarele 
ale amenduror lumi s'a intimpinat la inceput 
acelaş mod de a face foc şi aceeaşi unealtă de 
aprins, descoperirea casuală trebue să se fi fă
cut cu ocasia unei încercări de sfredelire, şi 

instrumente sfredelite — adevărat că numai de 
corn — găsim deja intre remăşiţele Europenilor 
din periodul glaţial. Cu toate aceste ar remănâ 
vedi bine neesplicat, cum de încercarea de 
sfredolire se continuă fără pausă, deoare-ce obo-
sirea individilor a trebuit să se ivească mai 
curend decât aprinderea şi astfel căldura pro
dusă ar fi dispărut earăşi in timpul fie-cărei 
pause. Este inse peste putinţă, a enumera 
toate posibilităţile şi trebue să renunţăm la in-
tenţiunea, a pătrunde deja acum conjuncţiunea 
tuturor evenimentelor din acele timpuri înde
părtate, 

Instrumentul cel vecHu pentru frecarea 
focului, ce refusa căte odată serviţiile sale şi 
pretindea pentru mânuirea sa cel puţin doi soţi, 
a ajuns la cea mai inaltă perfecţiune a sa prin 
fericita idee, că sfredelul s'ar pute inverti prin-
tr'o sfoară, ce se deapănă şi se desdeapenă. 
Invenţiunea aceasta s'a fost respăndit preste 
nordul. Americei pană la Sioux sau Dacota 1 9 ) 
precum şi pană la Irochesi 2 0 ) . Intr'un mod şi 
mai ingenios obicinuîau Aleuţii a implanta sfre
delul cu virful in lemnul de foc ţinănd capă
tul de sus intr'o unealtă de os strins intre dinţi. 
Chamisso observa, cum după o atracţie repede 
a sfoarei lemnul de brad in puţine secunde 
deja prindea foc 2 1 ) . Toate popoarele occiden
tului s'au servit in anticitate de acest instru
ment, însuşi Pliniu-s mai vorbesce de frecarea 
focului ca de un fapt bine cunoscut 2 2 ) . După 
cercetările lui Adalbert Kuhn Hindu brahma-
nici obicinuiau a inverti un baston, numit Pra-
wiantha, înţepenit intre alte doue lemne, cu nu
mele Arani printr'o sfoară, ce se depena şi se 
desdepena. Pomenitul limbist lasă chiar in voia 
noastră a deriva numele Prometheus dela Pra-
mâtha=£nrt, sau dela sfredelul PramantJia, şi ne 
aduce totodată aminte, că Thurii adorau odi
nioară pre un Zeus Promantheus 2 3 ) . Ori şi 
cum, Grecii antici preparau focul tocmai aşa 
ca şi Indii pe timpul cănd se compuneau im
nurile lor. Pyreia sau uneltele lor de foc se 
compuneau şi ele din doue bucăţi, dintr'un 
substrat de lemn moale, mai cu samă de lemn 
de ederă, numit Eschara, şi dintr'un lemn de 
laur, Trypanon, ce in sfirşit se poate traduce 
cu sfredel 2 4 ) . Această preparaţie a focului s'a 
susţinut in patria noastră incă pană în timpul 

") Tylor, Urgeschichte, p. 313. 
2 °) Waitz, Anthropologie. T. 3. p. 97. 
2 1 ) 0 . v. Kotzehue, Reisen. Weimar 182 T. 3. pag. 154. 
2 2 ) Hist. nat. Hb. II. cap. III. humani ignes . . . . . attrita inter se 

ligna. 
2 3 ï A. Kuhn, Die Herabkunft des Feuers. Berlin 1859. p. 15 — 17. 
u ) Theophrastus, Hist. plantarem V, 9. ed. Wimmer tom. I. p. 15". 



cel mai nou> căci superstiţ ;utiea poporului a-
tribuia puteri miraculoase focului preparat in 
acest mod venerabil. Espresiunea engleză will-
fire incă se referă la o aprindere prin lemne 
de frecat. In Germania se intorcea un cilindru 
de stejar fics&t intre doue trunchiuri de ste
jar printr'o fune sprè a produce un aşa nu
mit foc de primejdie in contra epidemiilor, 
încă in anul 1828, erumpénd in statul Edesse, 
cercul Memersen in Hanovera, angina intre 
porci şi congrena de splină intre vaci s'a a-
prins un foc de primejdie 2 S ) . Şi la alte po
poare inrudite indogermane, tot focul, pentru 
ca să poseadă oare-care sănţenie, trebuia să fi 
fost aprins prin frecare. Dacă in templul Vestei 
din Roma se stingea fócul din vina unei Vestale, 
mi era permis a aprinde un foc nou prin am
nar şi cremene ce de mult erau in întrebuin
ţare, ci numai prin frecare pe o scândură, săn -̂
ţi tă 2 6 ) . La începutul unui secul mic, Mecsicanii 
antici işi frecau focul'din nou şi tot cam m 
acelaş Înţeles stingeau Suahelii focul lor in ziua 
anului nou şi'şi aprindeau altul prin sfrede-
lul de foc •")_ A scaperà foc din petri vértoase, 
dar fragile cu sau fără amnar, aparţine in Eu
ropă anticităţii posthomerice şi Plinius ne-a 
păstrat incă numele unui pretins inventor 2 8 ) . . 

/ NO T l - JE . ••• 
i Cunoscutul şi prea meritatul statistic şi etnograf 

Dr. Adolf Fieker *) a scris in „Beilage zur Wiener 
Abendpost" (1876, Nr. 128) o recensiune asupra căr
ţii Ini Krones, Handbuch der Geschichte Oestereichs, 
Berlin, 1876, fasciculul 2 („Revistă etnografica"), des
pre care am vorbit şi noi la rendul nostru (vedi „Foi-
şoara" 1876, Nrij. 24—26). Dupâce 'şi-a făcut obser
vările la cele ce scrie Krones despre Germani, Slavi 
şi Maghiari, Fieker se esprima cu privire la „cestiu-
nea română"m chipul următor : „Deasa mea ocupaţie 
cu acest object me va eşcusa, dacă revin şi aici 
asupra cesţiunei despre originea Romanilor resăriteni 
(JRumăniior) din Austro-TJngaria. Krones se esprifna 
pe lăngâ Rosler pentru remigrarea Daco-Romanilor, 
din ţările de meazà-zì ale Dunărei 8pre Carpati in f e-

3 i ) Kulm, C. c. p. 45. 

") Hermann G3ÌÌ, Die1 Geheinmisse der Vesta. Ausland 1870. p. 477. 
m ) Steere in Jonrn. ei the Anthropol. Institute,, voi. I, p. CXLTSUL 

") Partea cea mai mare din. cele de sus le-au publicat autoful, 

inse fără indicarea isvoarètor, In Qésterreichische Zeitschrift rur 
Kunst und WIssenaehaft. 1872. 

*) Dintre scrierile lui Fieker* recomăn dăm atenţiunei publicului 
nostru mai cu samă: „Die Vòlkerstamme der oesterreichiseh-
ungarischen Monarchie, ihre Gebiete, Grenzen und Inseln.' 
Wien 1869. 

cuiul al 13-lea şi 14- lea; el inse concede deja, că a-
cestia ar fi aflat aici Rumăni aborigini, deşi intr'un 
numer neînsemnat. Eu ni ii cănd nu m'am putut im-
prietinl cu această părere, şi de cănd esistenţa de 
Vlahi aborigini in părţile apusene şi de mijloc ale Vila-
ietului dunărean parte s'a declarat de fabulă parte s'a 
adus in legătură cu imigraţiuni din Valahia, mi se 
pare incă mai cu greu,' a susţine un fapt, ce stă in 
contrazicere cu ori-ce analogie a unor intemplări s e 
mene. Proaota ipotesei sale, ce Rosler 'şi-a impru mu
tat-o de la nomenclatura topografică a Transilvaniei, 
deja prof. Tomaschek (Zeitschrift fur oesterreichis^he 
Gymnasien, 23 Iahrgâng. p. 149—99) a sgudut -o 
foarte tare, accentuând esistenţa continuă a numi
rilor vechi de riuri, ce numai in gura unei poporaţî-
uni autoehtone se poate esplica, căci dominaţiunea 
preste Transilvania din mijlocul secuiului al 3-lea pană 
la mijlocul secuiului al 10-lea a variat. Aş adauge, 
că şi numirile de munţi la frontiera bucovineană-ma-
ramureşană-transilvanâ pană in lâuntrul ţărilor aces
tora, şi adecă mai cu samă numirile munţilor foarte 
inalţi preste tot aparţin limbei române şi adecă in 
forma ei mai vechie. In sfirşit, acceptând ipotesa lui 
Rosler, ar fi chiar inesplicabil, cum de insaşi tradiţi-
unea despre fundarea principatului moldovean şi alte 
tradiţîuni susţin mereu, că Rumânii dimpreună cu Ru-

, tenii Maramureşului au descălecat in văile Prutului şi 
a Şiretului". Astfel Fieker. El de altmintrelea s'a es-
primat pentru continuitatea petrecerei Românilor in 
Dacia Traianâ mai deunăzi şi in „Beilage zur (Augs-
burger) Allgemeinen Zeitung" (1876, Nr. 313). Audim 
totodată, că Fieker se ocupă tocmai cu o lucrare mai 
mare despre raporturile etnografice a provinciilor tur-
cesci şi a ţărilor suzerane in nordul Balcanului, o lu-. 

! crare, in care şi „cestiunea romană" va fi tractată. 
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